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1T ASehdoi, h HEV ebSokia TAG  EMRAg kapdiag, kal 8énolg
Ndugu, - kwa-kweli hamu ya- moyo-wangu, moyo, na - maombi
G0080 G3588  G3303 G2107 G3588  G1699 G2588 G2532 G3588 G1162
TpPO¢ TOV  Ocdy, OTiEp autv  €ig owtnpiav.
kwa - Mungu, kwa-ajili-ya wao kwa  wokovu.
G4314  G3588  G2316 G5228 G0846 G1519  G4991

Ndugu zangu, shauku ya moyo wangu na maombi yangu kwa Mungu ni kwa ajili ya Waisraeli, kwamba

waokolewe.

2 HapTUP® yap avtolg, Ot {Alov  Oeol gxouows, @GN\ ouU
ninashuhudia kwa-maana kwao, kwamba bidii ya-Mungu wanayo, lakini si
G3140 G1063 G0846 G3754 G2205  G2316 G2192 G0235  G3756

Kat'  émiyvwouv.

kwa maarifa.
G2596  G1922

Kwa maana ninaweza nikashuhudia wazi kwamba wao wana juhudi kubwa kwa ajili ya Mungu, lakini juhudi yao
haina maarifa.

3 ayvooilvteg yap v 1ol Oeol Swkatoolvny, kal  thv  6lav
wakijua kwa-maana - - ya-Mungu haki, na - yao-wenyewe
G0050 G1063 G3588 G3588  G2316 G1343 G2532 G3588 G2398
[6ikatoolvnv] {ntolvteg otRoat, T Sikatoovvn tol  Oeol, olY
haki wakitafuta  kusimamisha, kwa- haki ya- Mungu, hawaku
G1343 G2212 G2476 G3588  G1343 G3588  G2316 G3756
uTetaynoav.
jitiisha.

G5293

Kwa kuwa hawakuijua haki itokayo kwa Mungu, wakatafuta kuweka haki yao wenyewe, hawakuijitia chini ya haki
ya Mungu.

4 tENOg  yap VOpOU Xplotog,  €ig Skatoouvny  Tavti ™ TILOTEVOVTL.
mwisho kwa-maana wa-sheria Kristo, kwa  haki kwa-kila - anayeamini.
G5056 G1063 G3551 G5547 G1519  G1343 G3956 G3588  G4100

Kwa maana Kristo ni ukomo wa sheria ili kuwe na haki kwa kila mtu aaminiye.

5 Mwiofi¢ vap ypAdeL ot thv  Slkaloolvnv THY €K <tol»
Musa kwa-maana anaandika kwamba - haki - kutoka-kwa -
G3475 G1063 G1125 G3754 G3588  G1343 G3588  G1537 G3588

vopou, [6tl o moufoag  [avtd] dvBpwtiog, {Aoestal  &v alth.
sheria, kwamba - aliyeifanya  hiyo mtu, ataishi katika hiyo.
G3551 G3754 G3588  G4160 G0846 G0444 G2198 G1722  G0846

Mose anaandika kuhusu haki ile itokanayo na sheria, kwamba, “Mtu atendaye matendo hayo ataishi kwa hayo.”
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6 n 6¢ €K miotewg Swkatoolvn, oUtwg A€yeL MR  elrng  év

- lakini  kutoka-kwa imani haki, hivyo inasema: Usi seme  katika
G3588 G1161  G1537 G4102 G1343 G3779 G3004 G3361 G3004  G1722
™ kapdla oou, Tig avaphostal  €ig tOv  oUpavov? TolT &otw, Xplotov
- moyo wako, Nani atapanda kwenye - mbingu? yaani, ni, Kristo
G3588  G2588 G4771  G5101  GO305 G1519 G3588  G3772 G3778  G1510  G5547
Katayayeiv.
kumteremsha.

G2609

Lakini ile haki itokanayo na imani husema hivi: “Usiseme moyoni mwako, ‘Ni nani atakayepanda
mbinguni?’” (yaani ili kumleta Kristo chini)

7 A, Tig kataprostat  €ig v dBuoocov? TolT Eotw, Xplotdov €K
au, Nani atashuka kwenye - kuzimu? yaani, ni, Kristo kutoka-kwa
G2228  G5101  G2597 G1519 G3588  G0012 G3778  G1510  G5547 G1537

vekp@V  Avayayeiv.
wafu kumpandisha.
G3498 G0321

“au ‘Ni nani atashuka kwenda kuzimu?'” (yaani ili kumleta Kristo kutoka kwa wafu.)

8 aMma T Aeyer? ‘EyyUg ocou 1O pApa  €otw, év ™™ otopati oou,
lakini  nini inasema? Karibu nawe - neno liko, katika - kinywa chako,
G0235  G5101  G3004 G1451 G4771  G3588 G4487  G1510  G1722  G3588  G4750 G4771
Kat  &v T kapdla oou; TOUT Eotwy, TO pApna thHg Tmilotewg O
na katika - moyo wako; yaani, ni, - neno la- imani ambalo
G2532 G1722  G3588  G2588 G4771  G3778  GI1510  G3588 G4487  G3588  G4102 G3739
KnNpUOOOUEY,
tunahubiri,

G2784

Lakini andiko lasemaje? “Lile neno liko karibu nawe, liko kinywani mwako na moyoni mwako,” yaani, lile neno la
imani tunalolihubiri.

9 otL ¢dv  opoloyAong (td  pRApa) év ™ otopati oou, (6T

kwamba ikiwa utakiri - neno kwa - kinywa chako, kwamba

G3754 G1437  G3670 G3588  G4487 G1722 G3588  G4750 G4771 G3754
KOopwov ’Incolv, kal  Tmotevong é&v ™ kapdla oou, Ot o} Cle]4
Bwana  Yesu, na utaamini katika - moyo wako, kwamba - Mungu
G2962 G2424 G2532  G4100 G1722  G3588  G2588 G4771  G3754 G3588  G2316
altov  fyelpev  ék vekp®v, owbnan.
yeye alimfufua kutoka-kwa wafu, utaokolewa.
G0846 G1453 G1537 G3498 G4982

Kwa sababu kama ukikiri kwa kinywa chako kwamba “Yesu ni Bwana,” na kuamini moyoni mwako kwamba
Mungu alimfufua kutoka kwa wafu, utaokoka.

10 kapbia vyap ToteleTal QG Sikatoolvny;  otopatt 6¢ Opohoyeltat
kwa-moyo kwa-maana inaaminiwa kwa  haki; kwa-kinywa na inakiriwa
G2588 G1063 G4100 G1519 G343 G4750 G1161  G3670

elg owtnpiav.
kwa  wokovu.
G1519  G4991
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Kwa maana kwa moyo mtu huamini na hivyo kuhesabiwa haki, tena kwa kinywa mtu hukiri na hivyo kupata

wokovu.

11 Néyel vap n ypadn, nag o TotelwWv e’ aldt® o0
inasema kwa-maana - Maandiko, Kila - anayemwamini  juu-yake yeye hata
G3004 G1063 G3588 G1124 G3956 G3588  G4100 G1909 G0846  G3756
Kataloyuvenoetat.
aibishwe.

G2617
Kama yasemavyo Maandiko, “Yeyote amwaminiye hataaibika kamwe.”

12 o0 yap ¢otlv  Slaotoh) Toubalou e kat  "ENAnvog; O

hakuna kwa-maana kuna tofauti ya-Myahudi wala na Magiriki; -

G3756 G1063 G1510  G1293 G2453 G5037 G2532 G1672 G3588

vap alTog KOplog mdvtwv TAout®v  E€ig mdvtag ToUG  ETILKAAOUMEVOUQ
kwa-maana yeye-huyo Bwana  wa-wote akitajirika kwa  wote - wanaoliitia
G1063 G0846 G2962 G3956 G4147 G1519  G3956 G3588  G1941

aotov.

yeye.

G0846

Kwa maana hakuna tofauti kati ya Myahudi na Myunani, yeye ni Bwana wa wote, mwenye utajiri kwa wote

wamwitao.

13 Nag vyap, 0¢ av ETIKOAEONTAL  TO 6vopa Kupiou,  ocwBnoetad
Kila kwa-maana, yeyote atakaye liitia - jina la-Bwana, ataokolewa.
G3956  G1063 G3739  G0302 G1941 G3588  G3686 G2962 G4982
Kwa maana, “Kila mtu atakayeliitia Jina la Bwana, ataokolewa.”

14 mig olv  gmkahéowvtal €l ov oUK gmiotevoav? TG 6¢
basi-vipi basi  wamwitie yeye ambaye hawaku mwamini? basi-vipi na
G4459 G3767 G1941 G1519  G3739 G3756 G4100 G4459 G1161
ToteVoWolY 00 olK Akouoav? TG 6¢ AKOUOWOLY, YWwPLg
waamini ambaye hawaku msikia? basi-vipi na wasikie, bila
G4100 G3739 G3756 G0191 G4459 G1161  GO191 G5565
Knpuooovtog?
mhubiri?

G2784

Lakini watamwitaje yeye ambaye hawajamwamini? Nao watawezaje kumwamini yeye ambaye hawajamsikia?

Tena watamsikiaje bila mtu kuwahubiria?

15 mig 6¢ Knpu&wolvy, €av  pN ATIOoTAADOLWV?
basi-vipi na wahubiri, ikiva hawa kutumwa?
G4459 G1161  G2784 G1437 G3361  GO649
wpalot ol modeg  <tv  evayyeAllopévwy  glpAvnv>
nzuri - miguu  ya- wanaohubiri amani
G5611 G3588 G4228  G3588  G2097 G1515
ayada!
mema!

G0018

Kabwg veéypartal, Qg
kama imeandikwa, Jinsi
G2531  G1125 G5613
TV  evayyeANllopévwy Tl
ya- wanaohubiri -
G3588  G2097 G3588

Nao watahubirije wasipopelekwa? Kama ilivyoandikwa, “Tazama jinsi ilivyo mizuri miguu yao wale wanaohubiri

habari njema!”
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16 AN\ o0 mavteg UTAkouoav TR ebayyeNlw. ‘Hoalag vyap NéyeL,

Lakini si wote walitii - Injili. Isaya kwa-maana anasema,
G0235  G3756  G3956 G5219 G3588  G2098 G2268 G1063 G3004
Kopte, Tig éntlotevoev TR akof]  AuQV?
Bwana, nani aliamini - habari  yetu?
G2962 G5101  G4100 G3588 G0189  G1473

Lakini si wote waliotii Habari Njema. Kwa maana Isaya asema, “Bwana, ni nani aliyeamini ujumbe wetu?”

17 &pa A ot €€ akofg, N 6¢ akon &l pruatog Xpiotod.
basi - imani kutoka-kwa kusikia, - na kusikia  kwa neno la-Kristo.
G0686  G3588  G4102 G1537 G0189 G3588 G1161 GO189 G1223  G4487 G5547

Basi, imani chanzo chake ni kusikia, na kusikia huja kwa neno la Kristo.

18 AN Aéyw, KA oUK flkovuoav? pevolvye, Eig ndoav v viv,
lakini ninasema, je hawaku sikia? kwa-kweli, Katika nchi-yote - dunia,
G0235  G3004 G3361 G3756 G0191 G3304 G1519  G3956 G3588  G1093

¢EANBev  © $Ooyyog aut@v; Kal &g @ mépata THG  olkoupévng TA
ulitoka - sauti yao; na hadi - miisho  ya- ulimwengu, -
G1831 G3588  G5353 G0846 G2532 G1519 G3588  G4009 G3588  G3625 G3588

pApata  aut®wv.
maneno  yao.
G4487 G0846

Lakini nauliza: Je, wao hawakusikia? Naam, wamesikia, kwa maana: “Sauti yao imeenea duniani pote, nayo
maneno yao yameenea hadi miisho ya ulimwengu.”

19  a\\a  Aeyw, KA Topanh  oUk  &yww? TPpOTOG, MwioRG Agyel, Eyw
lakini  ninasema, je Israeli haku jua? kwanza, @ Musa anasema, Mimi
G0235  G3004 G3361 G2474 G3756  G1097  G4413 G3475 G3004 G1473
mapalnAwow opdg, e oUK  &Bvey et g€Bvel  AouvETw, TIAPOPYLD
nitawafanya-wawe-na-wivu  ninyi, kwa  si taifa; kwa taifa la-kijinga, nitawakasirisha
G3863 G4771  G1909 G3756 G1484  G1909 G1484  G08O1 G3949
Opdg.
ninyi.
G4771

Nami nauliza tena: Je, Waisraeli hawakuelewa? Kwanza, Mose asema, “Nitawafanya mwe na wivu kwa watu wale
ambao si taifa. Nitawakasirisha kwa taifa lile lisilo na ufahamu.”

20 ’Hoalag 6¢ AmoToApd  Kal — Aéyel, EOp€BNnV €W TOlq EuE i
Isaya na anathubutu na anasema, Nilipatikana na - mimi  wasi
G2268 G1161  GO662 G2532  G3004 G2147 G1722 G3588 G1473  G3361

{ntolowy; €updavihg &yevounv, TOIG €ME  UR ETEPWTWOLV.
onitafutao; wazi nikawa, kwa- mimi wasi oniuulizao.
G2212 G1717 G1096 G3588 G1473 G3361 G1905

Naye Isaya kwa ujasiri mwingi anasema, “Nimeonekana na watu wale ambao hawakunitafuta. Nilijifunua kwa
watu wale ambao hawakunitafuta.”
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21 mpog  6¢ tov  lopanh,  Aéyel, “OANnVv Thv  Auépay,
kwa lakini - Israeli, anasema, Siku-yote - hiyo,
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XElpAg  Hou, TPO¢ Aadv amelbolvta kal  Avtiléyovta.
mikono yangu, kwa watu  wasiotii na wanaopinga.
G5495 G1473  G4314  G2992  GO0544 G2532  G0483

Lakini kuhusu Israeli anasema, “Mchana kutwa nimewanyooshea watu wakaidi na wasiotii mikono yangu.”
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